
 

 

The Promise of Dawn 

 
Sun, moon and stars 

all sparkle and hide about our sky ; 

but the lamp, burning in a lonely room, 

covers the weeping wailing darkness in her lap, 

and tells the earth : “I will give you light. 

I know I cannot offer you the entire sky. 

Don’t ask me who I am. You will grow restless 

In an eternity of waiting, as sorrow is distanced 

When encircled by your love. 

Rays of laughter will surround your life. 

You too are waiting for someone.” 
 

              Usha Verma 

                        translated from the Hindi by Debjani Chatterjee 

 

   m’kk opu 
 

,d gh vkdk”k esa pk¡n] lwjt vkSj rkjs]  

txexkrs vkSj fNirsA 

fdarq tyrk nhi ,d lwus d{k esa] 

jksrs dyirs v¡/ksjs dks fNik ysrk xksn esa]  

vkSj dgrk gS /kjk ls] **eSa rqEgsa nw¡xk mtkykA 

tkurk gw¡] ns u ikÅ¡xk rqEgsa vkdk”k lkjkA 

iwNks u eq>ls dkSu gw¡ eSaA 

fpj izrh{kk esa fody] gks ldsxk ftl rjg] 

nwj dj nq[k rqEgkjs] I;kj ds vkorZ esaA 

eqLdjkgV dh fdj.k] rqEgkjh ftUnxh dks ?ksj ysxhA 

izrh{kk gS rqEgsa Hkh rks fdlh dhA** 

 

             m’kk oekZ 
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    The poet David Hart commissioned this poem as part of a collection of fifty by different UK poets, each about waiting. The poems are for display in waiting rooms. 


